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Antes de usar o aparelho leia com atenção as 
instruções que se encontram no presente 

manual. A Vortice não poderá ser considerada 
responsável por eventuais ferimentos em 

pessoas ou danos em materiais provocados 
pelo não cumprimento das instruções 
apresentadas, cujo respeito garantirá a 

duração e a fiabilidade, eléctrica e mecânica, 
do aparelho. Guarde sempre este manual de 

instruções.

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens 
het product te plaatsen en aan te sluiten. 

Vortice kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor eventuele schade aan personen of zaken, 
ontstaan als gevolg van het niet in acht nemen 

van de aanwijzingen die hierna vermeld zijn,  
het opvolgen hiervan zal de elektrische en 

mechanische betrouwbaarheid van het  
apparaat verzekeren. 

Bewaar dit instructieboekje altijd zorgvuldig.

Innan produkten används läs noggrant 
anvisningarna i den här bruksanvisningen. 
Vortice kan ej hållas ansvarig för eventuella 

skador på personer eller föremål som orsakats 
avatt nedan listade anvisningar inte har iakttagits, 

vilka om de däremot iakttas garanterar 
apparatens elektriska och mekaniska pålitlighet. 

Bevara därför alltid denna bruksanvisning för 
framtida bruk.

Przed przystąpieniem do eksploatacji urządzenia 
należy uważnie zapoznać się ze wskazówkami 

podanymi w niniejszej instrukcji. 
Firma Vortice nie ponosi żadnej 

odpowiedzialności za ewentualne szkody w 
stosunku do osób lub mienia spowodowane 

nieprzestrzeganiem podanych poniżej zaleceń 
których przestrzeganie zapewnia trwałość i 

niezawodność komponentów elektrycznych i 
mechanicznych urządzenia. 

Należy zawsze zachować niniejszą instrukcję na 
przyszłość.

A termék használata előtt figyelmesen  
olvassa el a jelen használati utasítást. 

A Vortice nem felel az alábbiakban felsorolt 
előírások be nem tartásából származó  

esetleges személyi sérülésért, i lletve anyagi 
kárért; az utasítások betartása biztosítja a 

berendezés hosszú élettartamát, elektromos  
és mechanikus megbízhatóságát. 

Őrizze meg ezt a használati utasítást.
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Popis a použití 
 
Vámi zakoupené zařízení je axiální odstředivý 
ventilátor pro odvádění vzduchu do ventilačního 
potrubí. Je vyroben z nehořlavého plastu třídy V0, je 
vybaven ochranou proti stříkání vody, je vybaven 
kuličkovými ložisky, která zaručují nejméně 30 000 
hodin mechanického provozu a dlouhodobý tichý 
provoz. 
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Zařízení je schopné 
vyvíjet 3 rychlosti větrání, jelikož je vybaveno 
vhodnými kondenzátory. Regulace rychlosti provozu se 
provádí prostřednictvím odpovídajícího přepínače se 3 
rychlostmi. Podrobné informace o ovládacím zařízení 
jsou uvedeny v odstavci „Elektrická schémata“. 

• Tyto přístroje jsou určeny pro 
použití v domácnostech a 
komerčních prostorách. 

 

 
Bezpečnost 

• Nepoužívejte tento výrobek pro jiné účely než ty, 
které jsou uvedeny v této příručce. 

• Po vyjmutí výrobku z obalu se ujistěte o jeho 
neporušenosti; v případě pochybností se okamžitě 
obraťte na autorizované středisko technických 
služeb firmy Vortice. Nenechávejte obal v dosahu 
dětí nebo handicapovaných osob. 

• Při použití jakéhokoli elektrického přístroje je třeba 
dodržovat základní pravidla, mimo jiné: 

- nedotýkat se ho s mokrýma nebo vlhkýma rukama; 
- nedotýkat se ho bosí; 
- nepovolovat jeho použití dětem ani handicapovaným 

osobám, pokud nejsou pod dohledem. 
• Nepoužívejte zařízení při výskytu hořlavých látek 

nebo výparů jako například alkoholu, insekticidů, 
benzínu atd. 

• Tento spotřebič smějí používat 
děti starší 8 let a osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi, 
nebo osoby bez patřičných 
znalostí a zkušeností pouze 
tehdy, když na tyto osoby dohlíží, 
nebo jim radí při bezpečném 
používání spotřebiče dospělý 
odpovědný za jejich bezpečnost, 
a když si tyto osoby uvědomují 
možná nebezpečí.  

• Děti si nesmějí se spotřebičem 
hrát.  

• Doporučené čištění a údržbu 
nesmějí provádět děti bez 
dozoru dospělých. 

• Je třeba přijmout opatření, aby 
nedocházelo ke zpětnému 
proudění plynů z vedení k 
odvádění plynů nebo jiných 
zařízení spalujících palivo do 
místnosti. 

• Výrobek instalovaný bez 
ochranného zařízení 
pohyblivých součástí musí být 
namontovaný ve výšce 2,3 m 
nad podlahou. 

• Venti látory jsou vybaveny 
tepelným vypínacím zařízením 
s ručním resetováním 
Aby nedošlo k nebezpečí v 
důsledku náhodného resetování 
tepelného vypínacího zařízení, 
toto zařízení nesmí být napájeno 
externím manipulačním 
zařízením, jako například 
časovým spínačem, ani nesmí 
být zapojeno do okruhu, který je 
běžně napájen nebo odpojen z 
provozu. 
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 Pozor: 
tento symbol upozorňuje na opatření,  
zranění uživatele. 

! 



• Nepokládejte na přístroj předměty. 
• Pravidelně kontrolujte neporušenost přístroje. V 

případě nedostatků ho nepoužívejte a okamžitě 
kontaktujte autorizované středisko technických 
služeb firmy Vortice. 

• V případě špatného fungování a/nebo poškození 
přístroje se okamžitě obraťte na autorizované 
středisko technických služeb firmy Vortice a v 
případě nutnosti opravy si vyžádejte originální 
náhradní díly. 

• Pokud přístroj spadne nebo utrpí silné nárazy, 
nechte ho okamžitě zkontrolovat autorizovaným 
střediskem technických služeb firmy Vortice. 

• Zapojte přístroj k napájecí síti/elektrické zásuvce, 
pouze pokud elektrické napájení/zásuvka snese 
zatížení potřebné pro jeho maximální výkon. V 
opačném případě se okamžitě obraťte na odborného 
technika. 

• Vypněte hlavní vypínač systému, když: a) dojde k 
poruše fungování; b) hodláte provést údržbu ve 
formě vnějšího očištění; c) přístroj hodláte delší dobu 
nepoužívat. 

• K tomu, aby výrobek správně fungoval, je nezbytné 
se ujistit o zpětném proudění vzduchu do příslušných 
prostor. V případě, že je ve stejném prostoru 
instalováno zařízení na palivo (ohřívač vody, kamna 
na metan atd.), které není hermeticky uzavřené, 
ujistěte se také o tom, že zpětné proudění zajišťuje 
rovněž dokonalé spalování v tomto zařízení. 

• Přístroj nelze používat k aktivování ohřívačů vody, 
kamen atd. ani nesmí mít vývod do teplovzdušného 
vedení 

• Nezakrývejte a neucpávejte dva sací a přívodní 
otvory přístroje, pro zaručení optimálního proudění 
vzduchu. 

• Přístroj nevyžaduje připojení k zemnícímu systému, 
jelikož je vybaven dvojitou izolací. 

• Přístroj musí mít vlastní vývod ve formě 
 samostatného potrubí (používaného pouze tímto 

výrobkem). 
• Přívodní otvor výrobku musí být vždy napojen na 

potrubí. 
• Maximální teplota okolního prostředí musí pro 
   provoz přístroje činit 55° C. 
• Elektrické vlastnosti sítě musí odpovídat údajům 

uvedeným na štítku A (obr.A). 

• Pro instalaci je třeba zřídit 
vícepólový vypínač s odpojovací 
vzdáleností kontaktů nad 3 mm, 
aby v případě přepětí kategorie 
III.  

• Výrobky vybavené motory 
uzpůsobenými pro jednofázovou 
kabeláž (M) je třeba VŽDY 
připojit k jednofázovému vedení 
o 220 - 240 V (nebo ve 

stanovených případech pouze 
230 V). Jakákoli změna bude 
považována jako poškození 
výrobku a bude mít za následek 
pozbytí platnosti záruky. 

• Není nutné vykonávat jakoukoli 
zvláštní regulaci, neboť zařízení 
při nominálních frekvencích 
fungují bez předběžného 
nastavení. 

 
• Zařízení pro tepelnou ochranu: 
 
- Tepelný jistič s ručním resetováním 
Následující modely jsou vybaveny tepelným jističem s 
ručním resetováním. 
V případě aktivace tepelného jističe je nutné se obrátit 
na odborný personál nebo na autorizované středisko. 
Pokud problém přetrvává i po resetování, je nutné 
prověřit elektrické zařízení, ke  
kterému je přístroj připojen. Proto je nutné se obrátit 
na autorizované středisko technických služeb Vortice  
nebo na odborný personál. 
 
 
 
Typické použití 
 
Viz Obrázky 1÷8; 
Obrázky se vztahují na typické použití tohoto výrobku. 
Především na Obrázku 8 je možné prověřit správné 
umístění výrobku na potrubí: 
A = sání; 
B = přívod. 
 
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ 
Pro správný provoz výrobku musí být přívodní otvor 
vždy napojen na potrubí. 
 
 
 
Instalace 
 
Viz Obrázky 9-16. 
Tyto obrázky jsou pouze indikativní.  Účelem je 
znázornit pro celou řadu nejdůležitější fáze montáže. 
 
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Popis řízení 3 rychlostí 
větrání je uveden v odstavci „Elektrická schémata“. 
 
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ 
Pokud přístroj není vybaven potrubím napojeným na 
sací hrdlo (volné sání) a je instalován ve výšce nižší 
než 2,3 m, je nutné instalovat ochrannou mřížku - 
strana sání (obr.3-4). 
 
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ 
Použití přiložených konzol není povinné. 
 
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ 
V případě svislé instalace výrobku musí být sací a 
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 Upozornění: 
tento symbol upozorňuje na opatření, tento 
symbol upozorňuje na opatření, která brání po-
škození přístroje.  

! 

 ČESKY 



přívodní otvor vždy napojen 
na potrubí: obr. 7. 
 
 
 
Elektrická schémata 
 
Viz Obrázek 17A. 
Pro řízení rychlostí větrání je nutné propojit přístroj s 
ovládacím zařízením dodávaným na žádost 
(není součástí výrobku): 
 
- 17A) Přepínač se 3 rychlostmi Vortice Kód. 12.869 
 
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ 
Firma Vortice ručí za správný provoz výrobku a za jeho 
ovládání pouze v případě použití 
přepínače se 3 rychlostmi Vortice (Kód. 12.869). 
 
Další typy připojení 
Jako alternativa jsou předpokládány i jiná schémata 
zapojení, ve spojení s různými způsoby ovládání (tato 
zařízení zajišťuje osoba provádějící instalaci). 
 
Alternativní zapojení při nové instalaci 
- 17B) Ve spojení s ovladačem se 3 vypínači; 
- 17C) Ve spojení s elektronickým ovladačem Dimmer; 
 
Výměna přístroje za použití stávajícího zařízení 
Stejné připojení k elektrickému zařízení: používají se 
stejné vypínače stávajícího zařízení.  
POZOR: není možné zapojit všechny 3 dostupné 
rychlosti, ale pouze ty, pro které 
je elektrické zařízení upraveno (dle uvážení osoby 
provádějící instalaci): 
 
- 17D) Připojení rychlostí: Minimální a Maximální; 
- 17E) Připojení rychlostí: Středně vysoké a 
          Maximální. 
 
POZOR 
Správný provoz výrobku ERP 2018 je zaručen 
pouze při dodržení schématu zapojení 17A).  
 
 
 
Údržba / čištění 
 
Obr. 18-20. 
 
 
 
 

Likvidace 
 
Tento výrobek je v souladu se směrnicí 2012/19/EU o 
nakládání s odpadními elektrickými a elektronickými 
zařízeními (OEEZ). 
 
Symbol přeškrtnuté popelnice nacházející 
se na zařízení znamená, že výrobek po 
skončení životnosti nesmí být vyhozen do 
běžného komunálního odpadu, ale musí 
být odevzdán do příslušného střediska pro 
tříděný sběr elektrických a elektronických 
zařízení. Takto bude možné zamezit 
negativním dopadům na životní prostředí a zdraví a 
umožnit správné nakládání s materiály, z nichž se 
výrobek skládá, a jejich zneškodnění a recyklaci. 
  
Kde se takové středisko nachází, vám sdělí místní 
městský úřad. Distributor je povinen zdarma odebrat 
zařízení určené k likvidaci v případě zakoupení 
obdobného zařízení. 
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17B17B Wiring for 3 speed with 3 switches

1

L

N

3

3 SPEED:
MIN speed: SW1 CLOSED
MEDIUM speed : SW1+SW2 CLOSED
MAX speed : SW3 CLOSED

SW3SW2SW1

2

N1L25 346

1 2 POLES SWITCH (DPST)

2 PRODUCT TERMINALS

3 3x 1 POLE SWITCH (UPST)

 

Note: don’t remove connected wires  

17A17A

1 2 POLES SWITCH (DPST)

1

L

N

2 PRODUCT TERMINALS

NLN1L1S3S2S1SCBCBNOBNC

3 CONTROL BOX

3

2 N1L25 346

CONTROL BOX

note: don't remove connected wires

Wiring for Vortice control box Cod. 12.869
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1

L

N

2

N1L25 34

4

L N 2

6

1

L

N

3

L N 2

2

N1L25 346

17C17C

note: don't remove connected wires

1 2 POLES SWITCH (DPST)

2 PRODUCT TERMINALS

3 DIMMER C1.5 cod. 12966

Wiring for Electronic Dimmer

Wiring for Electronic Dimmer

note: don't remove connected wires

1 2 POLES SWITCH (DPST)

2 PRODUCT TERMINALS

4 DIMMER C2.5 cod. 12967
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17D17D

note: don't remove connected wires

Wiring for 2 speeds with 2 poles switch: MAX/MIN

1 2 POLES SWITCH (DPST)

2 PRODUCT TERMINALS

3 CHANGEOVER SWITCH

1

L

N

2

3 MAXMIN

N1L25 346

17E17E

note: don't remove connected wires

Wiring for 2 speeds with 2 poles switch: MAX/MID

1 2 POLES SWITCH (DPST)

2 PRODUCT TERMINALS

3 CHANGEOVER SWITCH

1

L

N

2

3 MAXMID

N1L25 346
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Accessories  
Accessoires   
Zubehör 
Accesorios   
Acessórios 
Accessoires   
Tillbehör  
Akcesoria  
Tartozékok  
 

Příslušenství   
Príslušenstvo 
Accesorii 
Pribor 
Dodatki 
Aksesuar -lar 
Αξεσουάρ 
Аксессуары 
 
配件 
 

Griglia di Protezione                                
Protective Grille                                       
Grille de Protection                                 
Saugseitige Schutzgitter                        
Rejilla de Protección                              
Grelha de Protecção                               
Beschermrooster 
Skyddsgallret  
Kratki ochronnej 

Védőrács     

CODE MODEL

22750 CA-G 100

22755 CA-G 125

22760 CA-G 150

22762 CA-G 160

22765 CA-G 200

22770 CA-G 250

22775 CA.G 315

Ochrannou mřížku 
Ochrannú mriežku 
Grătarul de protecţie 
Zaštitnu rešetku 
Zaščitno rešetko 
Koruma ızgarasının 
προστατευτικής σχάρας 
защитной решетки 
 
 
保护网格  
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VORTICE LIMITED
Beeches House - Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB
Tel. +44 1283-492949
UNITED KINGDOM
vortice.ltd.uk
sales@vortice.ltd.uk

VORTICE  S.p.A.
Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate
20067 TRIBIANO (MI)
Tel. +39 02-90.69.91
ITALIA
vortice.com
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE LATAM S.A.
3er Piso, O cina 9-B, Edi cio
Meridiano
Guachipelín, Escazú, San José
PO Box 10-1251 
Tel +506 2201 6242; 
COSTA RICA
vortice-latam.com
info@vortice-latam.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO., LTD
Building 19 , No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000
CHINA
vortice-china.com
vortice@vortice-china.com

 Vortice  S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
Vortice  S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

La société Vortice  S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.
Die Firma Vortice S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

Vortice  S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.
Vortice S.p.A.

La società
The company

La compañía


